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LWPPOBbIE OBPA3OBATEJIbHbIE PECYPCbl
®OPMMUPOBAHUA NHOA3bIYHON KOMMYHUKATUBHOW KOMMNETEHLINN
C YYETOM NOJINBAPUAHTHOCTU AHIJTTUNCKOI'O A3bIKA

A.H. Ily3atbIx

Eneukwuii rocynapctBeHHblil yHuBepcuteT uMenu M. A. bynuna
(Enent, Poccus)

Pesrome. AxmyanbHOCmb UCCACO08AHUSL 0OYCA0BAEHA HEOOXOOUMOCTIBIO GlIA0EMb AH2IUUCKUM
A36IKOM He MOAbKO 8 CUMYAYUSX COYUANbHO-ObIMOB020 U NPOYecCUOHANbHO-0PUESHMUPOBAHHO2O
KOHMEKCMO8, HO U 8 8E0eHUL KOMMYHUKAYUU C NPEOCABUMENAMU PA3IUYHBIX A3bIKOGIX 0OWHOCMel
U KYIbmyp ¢ Y4emom JUHSBUCTIUYECKUX U IKCIPATUHSBUCTIUYECKUX 0COBEHHOCMEN, m.e. 8 YCILO8USX
ROIUBAPUAMUBHOCIU AH2IUTCKO20 S3bIKA. L]enblo OaHHOU cmambu A6/151emcs paccmompenue yugppo-
8bIX 0OPA306AMENLHBIX UHCIMPYMEHMOS, KOMOpble NO360II0M (HOPMUPOEANb UHOAZLIYHYIO KOMMYHU-
KQMUBHYIO KOMAEMEHYUIO C Y4emoM NOAUSAPUATNIUBHOCMU AH2IUICKO20 A3blka. Memodamu ucciedo-
BaHUsL AGTAIOMCS AHAIU3 U 0000WeHue pabom 6 obracmu MemoouKy NPenoOa8aHusi AHeIUUCKO20
A3bIKA; MemoObl cOOpa U HAKONJLeHUS. OAHHBIX, AHAIU3 INEKMPOHHBIX PECYPCO8 NO 60NPOCAM NPUMe-
HeHUs. YUpposvIx uHcmpymenmos. Pesyibmamol uccied08anus. npoanaiusupo8ansbl pecypcol, Komo-
pbie No360JI0M 0Ompabamvléams HAGbLIKU AYOUPOBAHUSL U SHAKOMUMBCS C PA3IUMHBIMU 8APUAHMAMU
36VUaHUA aHenulicKo20 A3biKka, Hanpumep, Koxnu unu Hopruupckozo eapuanma; paccmompensl yug-
POBble UHCIPYMERMbL OMPAOOMKU HABBIKOG 2060PEHUSl, A MAKNCe Pecypcbl, 20€ MONCHO Ompabdo-
Mamo HABLIKU BOCHPUAMUSL AHSTULCKOU pedil NOCMKOIOHUANbHBIX U HEeNOCMKOJOHUANBHBIX 20C)-
oapcms. Tlo pe3ynsmamam ucciedo8anus 0endemcst 8bl600 0 MOM, YMO O YCHEUH020 08A0CHUS.
AHENUTICKUM SI3bIKOM, HE0OX00UMO NPUHUMAMb 60 GHUMAHUE €20 noausapuamusHocms. Hedocma-
MOYHO RPOCMO 061A0emb HOPMAMUSHBIM 8apuanmom. Heobxooumo makaice umems npedcmasienue o
Opyaux 8apuaHmax A3vika. s smo2o nooxoosm onpeoeieHHvle Yupposvie UHCMPYMEHmbl, N0360-
JIOWUe U3YH4AMb AHSIUUCKULL SI3bIK C YY4emOM JUHSBUCTIUYECKUX U IKCMPATUHBUCMUYECKUX 0CODeH-
Hocmell. Pesynomamul 0anno2o uccie0o8anus Mo2ym UCNOIb308aMbCs NPEeno0aAsamensimu UuHo-
CMPAHHO20 A3bIKA KAK HA A3bIKOBBIX OMOCHCHUAX 8Y308, MAK U HA HEA3bIKOBIX CHEeYUANLbHOCTISX.
Kpome moeo, dannvimu yupposvimu pecypcamu Mo2ym 60CHOIb306AMbCSL Me, KMo Usyyaem aHeiuil-
CKUIL A3bIK CAMOCMOSMENbHO.

Knrouesvie cnosa: yugposoii uncmpymenm, nOIUSAPUAMUSHOCb, UHOSA3bIYHAS KOMMYHUKA-
MUBHASL KOMREMeHYUsl, AHSIUNCKUTL A3bIK, OUTUHSBUIM.
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Abstract. The relevance of the study is due to the need to speak English not only in situations
of social and professionally oriented contexts, but also the need to communicate with representatives
of various linguistic communities and cultures, taking into account linguistic and extralinguistic fea-
tures, i.e., in the context of the polyvariability of the English language. The purpose of this article is to
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consider digital educational tools that allow you to form a foreign language communicative compe-
tence, taking into account the polyvariability of the English language. The research methods are the
analysis and generalization of works in the field of methods of teaching English; methods of data col-
lection and accumulation; analysis of electronic resources on the use of digital tools. The results of
the study are: resources that allow you to practice listening skills and get acquainted with different
versions of the sound of the English language, for example, Cockney or Yorkshire are analyzed; digi-
tal tools for developing speaking skills are considered, as well as resources where one can work out
the skills of perceiving English speech of post-colonial and non-post-colonial countries. According to
the results of the study, it is concluded that in order to master successfully the English language, it is
necessary to take into account its polyvariability. It is not enough just to master the normative option.
You also need to be aware of other language variants. Certain digital tools are suitable for this, al-
lowing you to learn English taking into account linguistic and extralinguistic features. The results of
this study can be used by foreign language teachers both at the language departments of universities
and non-linguistic specialties. In addition, those who study English on their own can use these digital
resources.
Keywords: digital tool, polyvariability, foreign language communicative competence, English

language, bilingualism.
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BBenenune

SI3bIK — 3TO HE TOJIKO CPEICTBO OOIICHHS, HO U OTPaKEHUE CaMoro OOIecTBa, €ro
CO3HaHUS U UCTOpUH. Kaxblii 361K HOCUT B ceOe 00raTcTBO KyJIbTYpPBI M TPAJUIHNA CBOETO
Hapoaa. OQHAKO B COBPEMEHHOM MHpE, IJIe€ TPAaHUIIBI CTAHOBATCS Bce Oosiee pa3MbITHIMU,
SI3BIKM HAYMHAIOT CIIMBATBHCSI U B3aWMOJICHCTBOBATh APYT ¢ Apyrom. I mobanu3amus u pa3Bu-
THE TEXHOJIOTUH UTPAIOT BaXXHYIO POJb B 3TOM mpoiiecce. IHTepHET, coluanbHbIe CeTH U
MEXyHApOJIHbIE KOMMYHHUKALMOHHBIE MIaT(GOpMbI 00JIer4yaroT 0OMeH HH(pOpMaIend u mo-
3BOJISIIOT JIFOASIM BCErO MHUpPa B3aMMOJIEHCTBOBATH MeX1y co00i. DTO co3/1aeT HOBBIE BO3-
MOYKHOCTH JIJIS SI36IKOBOTO 0OMeHa 1 BiusiHUs. OTHUM U3 SIBIICHHH, CBS3aHHBIX C TII00an3a-
IIUeH, CTaJlo pacrpoCTpaHeHHe aHTTIUICKOro s3bika. OH CTAaHOBUTCS SI3IKOM MEKIYHApOIHO-
ro oOmeHust M OM3Heca, UCIOIB3YETCs BO MHOTHX cdepax, TaKUX KaK HayKa, TeXHOJOTHH,
MY3bIKa U KMHO. DTO MO3BOJISET JIFOJSIM Pa3HbIX KyJIbTYp U HAaI[MOHAJIBHOCTEH OOMEHHMBATHCS
UIesIMU W 3HAHWSIMH, TIPEOOJIEBast SI3BIKOBbIE Oaphephl. JlaHHBIE MPOIECCH U OMPEIeITIN
MOJIMBapUATUBHOCTD AHTJIIMHCKOTO SI3BIKA.

TakuMm o0Opa3oM, COBPEMEHHBIN KBaTM(PHUIMPOBAHHBINA BBIMTYCKHUK 00pa30BaTeIbHON
OpraHu3aly JJOJDKEH BIIAJIETh MHOS3BIYHOM KOMMYHUKATUBHOW KOMITETEHIIMEH He TOJBKO B
chepax CoOMaAIbHO-OBITOBOTO U MPOGeCCHOHATHHOTO OOIIEHHUS, HO U B BEJICHUU KOMMYHHKa-
UM C IPEJCTAaBUTENISIMU PA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX OOIIHOCTEN U KYJIbTYp, KOTOpPbIE TOBOPST HA
anrmiickoMm. Kak crpasemmBo 3ameudaer O.FO. PogaukoBa, oOydeHHne CTyI€HTOB OOIIEHUIO
B CUTYaIUsIX MPOo(ecCHOHANTBbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO KOHTEKCTA JOJKHO OBITh KOMIUIEKCHBIM
U BKIIOYATh Pa3BUTHE HE TOJBKO JIEKCHYECKUX M TPAMMAaTHYECKUX HAaBBIKOB, HO U YMEHUH
UCIIOJIb30BaTh COOTBETCTBYIOIIMN S3BbIKOBOM M peyeBOM Marepuai B 3aBHCHMOCTH OT KOH-
kpetHo# cutyanmu (Poxaukosa, 2013).

Jlnst co3qanus cUTyaluuid OOLEeHHs], KOTOpbIe BKIIOYAIH Obl B ceOsl TMHIBUCTUYECKHE
¥ DKCTPAITMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH SI3bIKA, MCTIOIB3YIOTCS Pa3InyHbIe IUPpoBBIEe 00pa-
30BaTeJbHBIE TEXHOJOTHH, KOTOPHIE TaKXKe BBICTYMAIOT CPEJACTBOM HMHTEHCH(DHKAIUU TIPO-
recca 00y4eHHsI HTHOCTPaHHOMY s3bIKY. C y4eTOoM MHOTrooOpa3usi BApUaHTOB U 0COOEHHOCTEN
AHTJIMICKOTO SI3bIKa BHIOOP TMPABWIIBHBIX IH(POBBIX HHCTPYMEHTOB MTPAeT BaXHYIO POJb B
KOMMYHHKAIMH C TIPEICTABUTEISIMH Pa3HBIX S3BIKOBBIX OOLTHOCTEH U KYJIBTYP.
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Takum o6pa3zoM, 1esb JAHHOTO MUCCIIEIOBAHMS — MPOaHATM3UPOBATh U(PPOBBIE 00pa-
30BaTeNbHbIE HHCTPYMEHTHI U1 (JOPMHUPOBAHUS UHOSI3BIYHON KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEH-
IIUH, KOTOPBIC TIO3BOJISIFOT YYUTHIBATh YEIIOBEUECKUI (PaKTOP, HAITMOHAIBHYIO HICHTHYHOCTb,
pPEYEBOM MOPTPET U A3BIKOBYIO JINYHOCTb.

Metoanl ucciaenoBanus

B xonme paboThl Haj CTaThel HCIONIB30BATUCH CIEAYIOIINE METOJbI HCCIIEAOBAHUS:
aHanu3 U 00001eHre paboT B 00JIaCTH METOMKHU MPENOAABAHUS AHITIUICKOIO S3bIKa, METO-
J61 cOOpa M HAKOIUICHHUs TaHHBIX. B paMkax mccienoBaHus Takke ObLIM U3y4YEHBI U MpOaHa-
JU3UPOBAHbI JAHHBIE OIyOJIMKOBAaHHBIX MaTEPHAJIOB POCCUMCKUX M 3apyOEKHBIX HCCIIEI0Ba-
HUH, 3JIEKTPOHHBIX PECYPCOB IO BOMPOCAM MPUMEHEHHs IU(PPOBBIX HHCTPYMEHTOB B 00ac-
THU IIPENOAABAHMS aHIVIMHCKOTO S3bIKA.

Pe3yJ'II)TaTl>I HCCICI0BaAaHUA

IIpobnema A3bIKOB U KYJIBTYpP U UX B3aUMOCBSI3M B aCHEKTEe MEXIMYHOCTHOTO 0OIIe-
HUS B €ro BepOajbHBIX U HEBEPOAIbHBIX CPE/ICTBAX PEANM3aLMH YK€ JaBHO SIBISIETCS BayKHOU
00J1aCThI0 MCCIEeIOBaHUN JIMHIBUCTOB. bbuln pa3paboTaHbl cOlMaIbHbIN, I'€OJIMHIBUCTHYE-
CKUM, aHTPOTIOLEHTPUYECKHUI MTOAXO0/IbI K U3YUYEHHUIO MTPOOJIEMBI A3bIKOBOM KOMMYHHUKALUU U
pa3BUTHA sA3bIKa. Tak Ha3plBacMasl COLMOJMHIBHCTUYECKAs PEAJbHOCTh COCTOMT M3 IIOJIA,
BO3pacTa, COLMAJILHOIO cTaryca win Ooiiee cnenupuyeckoro rpynnoBoro oopasosanus. 13
HUX TOHATHE BO3PACTa SIBISAETCS YHUBEPCAIBHBIM, U B HACTOSALIEE BpEMs 3TO OJHA U3 BaxX-
HEUIIUX KaTerOpHil COIMAIbHOTO B3aUMOJICHCTBUS U OPraHU3allid COBPEMEHHOTO 00IIecTBa
(Bopucosa, 2019). B mocieaHue Toabl aHAIN3 MOJIOAEKHONW pedr MPOBOAMICS B paMKax 00-
IIET0 aHTPONOLEHTPUYECKOT0 TOAX0/a B IMHIBUCTUKE U JIMHTBOKYJIbTYpOioruu. [lockonbky
peueBoOe NOBEICHNE XapaKTEPU3yeTCsd KOMIUIEKCOM JIMHIBUCTUYECKUX U AKCTPAIIMHIBUCTHYE-
CKUX CpENICTB, (POHETHUECKUI aHAIM3 Mepejaul CEMaHTHIECKOH MHPOPMAaLlMu HapaBHE C CO-
IUOKYJITYPHON M COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM crieriuuKoit uMeeT ocoboe 3HaueHHe.

B cBs3u ¢ Tem, 4TO B 0CHOBE ()OPMUPOBAHUS MHOS3BIYHON KOMMYHHUKATUBHON KOMIIe-
TEHIIMU B TIEPBYIO OYEpe/ib JIEKHUT KyJIbTypHasi KOMMYHHUKALUS M YMEHHE TOJIepKaTh Oecery
Ha NHOCTPAHHOM SI3bIKE C MPEACTABUTEISIMU PA3HbIX SI3IKOBBIX OOILIHOCTEH, aKTyaJIbHBIM IO
MHEHHUIO MHOTHX uccienoBateneir — Y. Jla6os (Labov, 1972), b. Bepucraita (Bernstein,
1971), b. Kaupy (Kachru, 2008), JI. Cmut (English for cross-cultural communication, 1981),
B.B. Cadonona (Cadonona, 1992), H.H. 'epmanoBa (I'epmanosa, 2019) u ap. — sBusercs
paccMoTpeHre OOydeHUsT UWHOCTPAHHOMY SI3bIKY C TO3ULMHA COLIMOJIMHIBUCTHKU U TEOPHUH
A3BIKOBBIX KOHTAaKTOB. B nanHO# chepe npobiemaTka aHMIMHCKOTO SI3bIKA UCCIEAYETCs KakK
YHHUBEpPCAIbHBIH MHCTPYMEHT TPAHCHALMOHAIILHOM KOMMYHHKAIIMU, B YACTHOCTHU, YTOUHSIET-
Csl pOJIb AHTJIMHCKOTO s3bIKa B MOCTKONOHHANBHBIX (Capai, 2018) 1 HENOCTKOJIOHHUATBHBIX
crpanax (bopoauna, 2017), ompenenstoTcs KpUTEpUM KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETEHIMH,
MpoLEeAYpHl U CTpaTeruu, 00eceunBaroe B3auMOIIOHUMaHuE.

Beiensior cnenyromye moaxoabl K aHMIMHCKOMY S3BIKY Kak II100aJIbHOMY:

— AHTJIMUCKHUM SA3bIK KaK MHOCTPAHHBINA, KOTOPBIA OCHOBAH HA MOHOLEHTPUYECKOU U
OMIIEHTPUYECKON MOJENTN aHTJIMHCKOTO sI3bIKa, KOTJa 32 OCHOBY OepeTcsi, HarpuMep, OpuTaH-
CKUH BapuaHT aHIJIMICKOro si3blKa M KyJlbTypa BenukoOpuTaHuM WM aMepUKaHCKUN Bapu-
aHT aHIVIMKCKOTrO sA3bIKa U KynbTypa CoeanHeHHbIxX LlltaroB Amepuky;

— B NPOTHUBOBEC MOXHO YIMOMSHYTh TEOPUIO AHIJIMMCKOTO S3bIKa KaK MEeXIyHapo-
HOT0, KOTOpast Obuta npeanoxkera Jlappu CMHUTOM; B €€ OCHOBE JIEKUT HEOOXOUMOCTh O3Ha-
KOMJIEHHSI CTY/IEHTOB C Pa3jIMYHbIMM BapUaHTaMHU AHTJIMHCKOIO S3bIKa, KOTOPBIE MOTYT IO-
TpeOOBaThCsl B pealbHOM KU3HU, B YCIOBUSAX peallbHOM KOMMYHUKAalMHU. TepMUH «aHTJIHI-
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CKUH S3BIK KaK MEXIYHApOJIHBII» 03HAUaeT COBOKYIHOCTh Pa3IMYHbIX BAPUAHTOB AHIJIMM-
CKOTO s3bIKa M ONpPEAEIISET A3BIK KaK CPEJCTBO MEXKYJIbTYPHOU, MEXKHAI[MOHATILHOW KOMMY-
HUKaIY;

— CYLIECTBYET €Ile OJHO IOHATHUE — 3TO MEXKIYHAPOIHBIN AHITIMUCKHUM SA3BIK KOTO-
pBIil yroTpeOisieTcss Hapsily ¢ pa3iMyHbIMU BapHaHTaMM, TAKUMHU KaK aMEpUKaHCKHUMU, Opu-
TAHCKUH, CHHTAITYPCKUH, KUTAUCKUH, M ONPEAeIeTCS KaKk OCOOBbI HEJIOKATM30BaHHBIM JTHa-
JIEKT WIA BapuaHT aHIVIMWCKOrO sA3bIKa. Kpome TOro, MeXayHapOAHBIM AHTIMNUCKHUMN S3BIK
OYCHb YaCTO COOTHOCHTCS C TakuM moHsTHeM, kak English for specific purposes, xoropsrii
MOJpa3yMeBaeT OCOOBIA PErucTp SA3bIKa, MO3BOJSMIOMNN OOMEHUBATHCS ONBITOM B CHEIHAIb-
HBIX KOHTEKCTAaX, HallpuMep, HayKa KyJIbTypa U TEXHOJIOTUH.

Kak MBI BUAMM, aHIVIMICKUN SI3bIK HOCHUT IUTFOPALICHTPUYECKUHN XapakTep U pa3iuy-
HbI€ BapMaHThl aHIJIMIICKOTO fA3bIKA, HapsAAYy C MEXIYHapOAHBIM, IPEINOJaralT CyIIeCTBO-
BaHUE HECKOJIbKMX BHUJOB HOPMATHUBHBIX MOJEJEH, OTpaKAIOUIMX pa3IMYHble YPOBHU BKJIIO-
YEeHUs MECTHBIX HOCUTEJIEH B aHIJI0sA3bIYHbIE COOOIIECTBA.

Takum 00pa3om, Mbl OKa3aJIMCh B HOBOM SI3BIKOBOW peasibHOCTU. B "acTtHOCTH, TIepen
HaMM BO3HHUKJIA Ipo0sieMa OmnpeeeHns cTaTyca HOBbIX BApMAHTOB 110 OTHOLICHUIO K Tpaju-
LMOHHOMY OpUTAaHCKOMY U aMEpPUKaHCKOMY BapuaHTaM aHIJIMICKOTrO SI3bIKa B YCIOBHUSAX IJIO-
Oanuzanuu U BeIOOpa 00pa3loB jIs O0y4YEHUS aHTJIMICKOMY SI3bIKY B IIKOJax U By3ax (bo-
poauHa, 2018). Takxke cieayer ynoMsHyTh, 4T0, 110 MHeHUIO Jlapu CmuTa, KOTOPBINA TOBOPHIT
0 IpobJeMax aHTJIMICKOro si3bIKa KaK MEXJIyHAapOJAHOI'0, JaHHBIM BONPOC CIEAyeT paccMmat-
puBath ¢ Tpex no3uuui. [lepBoe, 3T0 NOHMMaHNE pa3rOBOPHON, MMCbMEHHON U YCTHOH (opM
peueBoii MpoAyKuuu. Bropoe — noHuMaHue 3Ha4eHUs1 peueBOro OTpe3ka 1 TpeThe — MOHUMa-
HUE CMBbICJIa TEKCTA.

B uccnenoBanusx no s3pikoBoi AuddepeHnnany 4acTo UCIoNb3yeTcs MOHATHE T1e-
PEMEHHOMN, KOTOpas OIpeNesseTcs] KaK BEJIMYMHA, XapaKTepU3ylollas BEPOSITHOCTh MOsIBIE-
HHS TOTO WM HHOTO BapuaHTa B peur Hocurens (benukos, 2001). Hampumep:

— BCTPEYaEMOCTh WJIM HE BCTPEUACMOCTh OYKBHI [I] B KOHIIE CIIOBA;

— HaJM4Me WIM OTCYTCTBHE TFOPTAaHHOM CMBIUKHM B CIIOBaX, I'Jieé BCTpeuyaeTcs: OykBa
«t». DTO MOXKET yKa3bIBaTh KaK Ha PETHMOHAJILHYI0 OCOOEHHOCTh, Harpumep, CeBepHOro Opu-
TAHCKOT'O aHIJIMHCKOTo, TaKk U Ha OQHUIMATbHON MM HEOPUIMANbHBIA CTHIIb OOIIEHUS, UIH
K€ JJaHHasi 0COOEHHOCTh TAK)KE MPUCYTCTBYET B JUAJIEKTE «KOKHUY;

— HaJIWYUE UK OTCYTCTBHE TEMHOM «|».

JlaHHBIE OCOOEHHOCTHM JOCTAaTOYHO YAacTO BCTPEUAIOTCS y HocuTeneil OpUTaHCKOTro
WJIM aMEPUKAaHCKOTO BapUaHTa aHTJIMICKOTO S3bIKa.

B kauectBe pecypca Uit OTpaOOTKH BOCIPUSATHS pa3IMYHbIX BAPUAHTOB aHTJIMICKOTO
sI36IKa MOJKHO MCIIONB30Bath caiit English Accents’. 31ech MOXKHO MO3HAKOMHUTBCS ¢ TAKHMHE
BapuaHTamy, kak Koknn, Mopkimmpckuii Bapuant u gpyrue. Ha stTom caiite ecTs TaGmuukw, B
KOTOPBIX MPEJICTaBICHbI 0COOCHHOCTH MPOU3HOIIECHUS Pa3INYHbIX COUETaHUN OYKB, KOTOPbIE
XapaKTepHBI Ul AAHHOTO BapHaHTa AHIVIMMCKOIrO s3blka. B KadecTBe ympa)KHEHHUS IOCIe
MPOCITYIIMBAHUS MOXHO MPEAJIOKUTh CTYAEHTaM MOAYyMaTh 00 OCOOCHHOCTSIX UX Pa3roBOp-
HOT'O aHIJIMHCKOTO S3bIKAa M CIIPOCUTh, KaKUE CIIOKHOCTH MOTJIM Obl BO3HHKHYTH y cobece-
HUKa, HaIlpUMep, U3 JPYroW, He aHTJIOA3BIYHON CTPaHBbI.

®opMupoBaHNE MHOS3BIYHOW KOMIIETCHIIMM HEMBICIMMO 0€3 MOHSTUs OWJIMHTBH3MAa
(Bapranos, Barusn, 2020; Kepeouno, 2018), B paMKkax KOTOPOro HaOIOAAIOTCS CMEIICHUE
SI3BIKOBBIX HOpM M si3bikoBas mHTepdepenuus (I[Tomosa, 2018; Camoxuna, 2018), xoropas
MOJKET OBITh IPEJCTABICHA KaK MEXbI3bIKOBOE OTOXK/IECTBICHHE JIEMEHTOB KOHTaKTHUPYIO-
IIMX S3BbIKOB U U3MEHEHHE OJIHOTO SI3bIKA O] BIMsIHMEM Apyroro. Hanpumep:

! https://www.uv.es/anglotic/accents_of english/01/
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— BJMSHHE JPOXKAIIETO 3ByKa [p] B pyCCKOM sI3bIKE Ha ajbBEONISPHBIN [I] B aHTIIHii-
CKOM;

— OTCYTCTBHE MEX3YOHOTO 3BYKa B PYCCKOM SI3bIKE B TaKHX CIIOBax, Kak MOUSe-
mouth.

BbiaensitoT KOMMYHUKATUBHO PEJIEBAaHTHYIO MHTEp(hEpEeHIINIO, KOria OUIHMOKH OMIIMH-
I'Ba 3HAYUTENBHO 3aTPYIHAOT IOHUMAHKUE PEUYEBOr0 OTPE3KAa, U HEPEIEBAHTHYIO, KOTOpast HE
UCKakaeT MH(POPMAIINIO, HO OKa3bIBAIOT BIUSHUE HA MOJy4yaTeliss COOOIICHUsI, HallpuMep, Ha-
nuuue aknenta. (bopoauna, 2018).

Jli1sg oTpaOOTKM HABBIKOB MPOU3HOLIECHUSI MOKHO BOCIIOJIb30BAaThCs caiToM «biIoKHOT
JUIsL peYEeBOro BBOZA»", KOTOPBIN MTO3BOJISIET IEPEBOAUTH TO, YTO Bbl TOBOPUTE, B TEKCT. ITO
JTa€T BO3MOYKHOCTh [TPOAHAIIU3UPOBATh, HACKOJIBKO TOYHO BbI IPOM3HOCUTE TOT MJIM UHOM pe-
YeBOW OTPBHIBOK M KaK €ro pacro3HaeTr cucreMa. Heo0Xoammo BBIOpATh aHTIIMHCKUHN S3BIK U
HA4aTh YTO-HUOYAb TOBOPUTD.

PaccmarpuBast aHTTIMHACKUH SI3BIK KaK TJI00aIbHBIN, CIEAYET YIOMSHYTh, YTO T€TepO-
TEHHOCTbh AHTJIMHCKOrO fA3bIKA CTOUT PAacCMaTPUBATh KAK CEMbIO S3BIKOB, & HE OJMH A3BIK.
Jannbiii pakt qaet HaMm MpaBo MpeanoaaraTh, YTO aHTITHHCKUN S3bIK OOIIEHUST HE HOCUTENEH
U MIPUHAAJICKAIUX K PA3TUYHBIM S3BIKOBBIM U KYJIBTYPHBIM cOOOIIeCTBaM Oojiee HE SBISET-
Csl HOPMHUPOBAaHHBIM (POHETHUECKH, TPAMMATHUYECKH, JIEKCHUECKH 10 TIOA0OHI0 aHTIHICKOTO
s3bika BenukoOputanuu u CILIA, u npencrasisier co00ii COBOKYMHOCTh Pa3IMYHbIX BapHUaH-
TOB, KOTOpblEe aMepuKaHCKui rnodanuct b. Kaupy Ha3Ban napaaurmMoil aHITIMNACKUX SI3bIKOB
mupa. OH MpeACTaBUI TUMOJOTUYECKYIO KIacCU(DHUKAIMIO aHTIIMHCKUX S3BIKOB MHpPaA, KOTO-
pasl BKIIXOYAET TPU KOHLEHTPUYECKUX KPYTa, I'/I€ €CTh PACIIUPSAIOIIHANCS KPYT, BHEIIHUNA KPYT
u Buytpennuii (Kachru, 2008). Pacimpsitornuiicss Kpyr mpeacTaBisieT co00i CTpaHbl C Mpak-
TUYECKMMH BApUAHTAMHU AHIJIMMCKOIO S3bIKAa. BHEIIHUI KPYr — MHCTUTYLIMOHAJIBHBIE BApU-
AHThI aHTJIMKWCKOTrO $3bIKA, TO €CTh, 3TO AHIJIMICKUNA MOCTKOJOHUAIBHBIX CTPaH, B KOTOPBIX
CTaHJAPTHBIA AHTIUHCKUHA S3BIK SABISETCS O(UIIMATBLHBIM HApsAy C MECTHBIM BapHaHTOM
AHTJIMICKOTO s13bIKa. BHYTpEeHHUI KPYyTr — 3TO HAllMOHAJbHbIE BAPUAHThI aHTJIMMCKOTO SA3BIKA,
B KOTOPBIX OH U3HAYAJIBHO OBLIT OPUITHATHHBIM.

Takum 00pa3oM, MOKHO 3aKJIIOUYUTh, YTO MPEACTABICHHAs MOJENb OTPaKaeT He-
CKOJIBKO TUITOB KAPTUH MHUpa!

— TMEPBUYHYIO — YEPE3 POAHOM SA3BIK;

— BTOPHYHYIO — Y€pe3 WHOCTPAHHBIN SI3bIK, KOTOPBIA aKKyMyJIUpyeT HHPOPMAIUIO O
KYJbType APYIoro s3bIKa;

— TPETUYHYIO — Yepe3 A3BbIK NOCPEIHUK B TPETBUX CTPaHaX MHpA.

Jlanee Mbl npezsiaraeM padoTy C caiiTaMy, Ha KOTOPBIX MOKHO YBU/IETh pa3Hble BapH-
AHTBI AHIVIMMCKOTO S3bIKA”. DTO HE TOJIBKO BapUaHThl IOCTKOJIOHUAIBHBIX CTPaH, HO, HAIPH-
Mep, KATAWCKUM BapUaHT aHIVIMACKOTO S3bIKA WM pE€Yb HOCHUTENSI AHTJIUHCKOIO SI3bIKa W3
Poccun, JIuBana u T.1.

JlaHHBIE MaTepHalbl MOKHO HCIIOJIB30BaTh B KadyeCTBE NpHUMeEpa Ul ayIUpPOBaHUS,
KaK JIOIIOJIHUTEIIbHBI MaTepuail K TeM ayaHO3alucsaM, KOTOpBIE IIPEAIaraloT CTaHAApTHHIE
Y4E€OHUKHU aHTJIUICKOTO SI3bIKA.

3aKjIoueHue

B 3akmroueHme CIICAYCT OTMCTUTH, YTO M3YUYCHHUC MHOCTPAHHOI'O A3BIKA C YUETOM CO-
HNUOJIMHI'BUCTUKH, TCOPHUHU A3BIKOBBIX KOHTAKTOB H KOHTaKTHOM BAapHUAHTOJIOTUHN ABJIACTCA

! https://speechpad.ru/
2 https://www.dialectsarchive.com/;  https://adelphistudio.com/vo-services/accented-english-voice-
artists/portuguese-accent-english-voice-over-services/
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BOKHBIM B CBETE M3MEHSIONIETOCS CTAaTyCa aHTJIMHCKOTO Si3bIKa B MHUpPE. AHIJIMHUCKUN SI3BIK
CTaHOBHTCS BCe 0OJiee BOCTPEOOBAHHBIM KaK SI3bIK TIOCPEIHUK, H TIO3TOMY HEOOXOIMMO yUHU-
THIBAaTh COITMAJIBHBIC W KYJIBTYPHBIC (DAKTOPHI MPH Pa3BUTUU MEKKYJIBTYPHOHM KOMMYHHKa-
TUBHOU KoMrieTeHInHU. OBIaZieHUE SA3bIKOM — 3TO HE TOJIbKO MOHUMAaHHUE TPAMMATHUKHU U CJIO-
BApHOIO 3amaca, HO U yMEHHE aJallTUPOBATHCS K Pa3IMYHbIM COLIMATIbHBIM KOHTEKCTaM U U C-
MOJIb30BaTh COOTBETCTBYIOIIMM SI3IKOBOM KOJ ISl YCIELIHOrO B3aumojneuctBus. s
JIOCTYDKCHHS OTUX IIEJIeH CYIIECTBYIOT pa3iudHbie MUGPOBBIE HHCTPYMEHTHI, KOTOPBIEC Tpe-
JIOCTABJISIIOT IIMPOKUM CHIEKTP BO3MOKHOCTEH. C MX MOMOIIBI0 MOXHO MPAKTUKOBAThH Pas3ro-
BOPHBIC HABBIKM C HOCUTEIISIMHU S3bIKA, TPUHUMATh y4acTHE B BUPTYaJbHBIX OOMEHax U 00-
CYXKJICHUSIX, @ TAK)K€ U3y4aTh pa3JIMYHbIC TUAJIEKTHl U BAPUAHTHI S3bIKA. JTO MOMOTAaeT pas-
BHUBATh SI3bIKOBYIO THOKOCTh M aJIalITUPOBATHCS K pa3HBIM CUTYyalusM oOmieHus. bonee Toro,
UCIIOJIb30BaHNEe HU(POBBIX WHCTPYMEHTOB IMO3BOJISET CO3[aBAaTh PEATUCTHUYHBIC CHTYaI[UH
001IeHNsI, KOTOPBIE BKIIOYAIOT B c€0s1 MHOTOOOpa3ue S3bIKOBBIX Bapuanuidi. MOXHO H3ydaTh
HE TOJBKO CTAHJIAPTHBIM AHTJIMUCKUU S3BIK, HO U PA3JIMYHbIC JUAICKTHI, aKIEHTHI U CJICHT.
Kpome Toro, nudpoBsie HHCTPYMEHTHI MPEAOCTABISIIOT BO3MOXKHOCTh M3Y4aTh SI3BIK 4epes
KOHTEHT, KOTOPBIN OTPa)kaeT peajibHbIE COIIMANIbHBIC U KYJIbTYpHbIE KOHTEKCTHI. Takum oOpa-
30M, HCIIOJIb30BaHUE IU(PPOBBIX HHCTPYMEHTOB B 00YUYE€HUU HHOCTPAHHOMY SI3bIKY C YYETOM
COIIMOJIMHTBUCTUKA U TEOPHUH S3BIKOBBIX KOHTAKTOB SIBIISICTCS aKTyadbHBIM U 3(PPEKTHBHBIM
MOAXOAOM. JTO MOMOTaeT CTYJEHTaM pPa3BUBATh HE TOJBKO SI3bIKOBHIE HABBIKH, HO U MEXK-
KYJIbTYPHYIO KOMIIETCHIINIO, KOTOPAs SIBJISIETCS KJIIOUEBOM B COBPEMEHHOM MUPE.
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